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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Цель курса: формирование продвинутого уровня иноязычной коммуникативной 

компетенции в результате дальнейшего совершенствования владения иностранным 

языком для осуществления профессиональной и научной деятельности в иноязычной 

среде.  

Достижение цели обучения обусловлено реализацией следующих задач: 

 - поддержание ранее приобретѐнных навыков и умений иноязычного общения и 

их использование как базы для развития коммуникативной компетенции в сфере научной 

и профессиональной деятельности;  

- расширение словарного запаса, необходимого для осуществления научной и 

профессиональной деятельности в соответствии с их специализацией и направлениями 

научной деятельности с использованием иностранного языка;  

- развитие профессионально значимых умений и опыта иноязычного общения во 

всех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) в условиях 

научного и профессионального общения  

- развитие умений и опыта осуществления самостоятельной работы по 

повышению уровня владения иностранным языком, а также осуществления научной и 

профессиональной деятельности с использованием изучаемого языка;   

- совершенствование навыков аннотирования и реферирования научной 

литературы на иностранном языке;  

- закрепление знаний о фонетических, лексических, грамматических и 

стилистических особенностях языка научной коммуникации;  

- совершенствование навыков владения приемами общения и структурирования 

дискурса в целях передачи фактической информации, эмоциональной оценки сообщения и 

формирования интеллектуальных отношений. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

В результате освоения дисциплины у выпускника должны быть сформирована 

универсальная компетенция УК-5: способность пользоваться иностранным языком как 

средством профессионального общения.  

2.1 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

      В результате освоения дисциплины «Иностранный язык» ассистент-стажѐр должен: 
знать особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной 

форме при работе в российских и международных коллективах; методы и технологии 

коммуникации на государственном и иностранном языках.  

уметь следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и 

международных коллективах на государственном и иностранном языках;  

владеть различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении 

профессиональной деятельности в российских и международных коллективах на государственном 

и иностранном языках.  
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3. СОДЕРЖАНИЕ И ОРГАНИЗАЦИЯ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Английский язык 

Тематический план 

 

 Устные темы 

 

 

лекцион

ные 

 

Практич

еские 

Самостояте

льная 

работа 

1 Тема 1. Грамматические навыки, обеспечивающие 

коммуникацию при письменном и устном общении; 

основные грамматические явления, характерные для 

иностранной (английской) речи 

3 4 14 

2 Тема 2. Структура профильного текста. Синтаксические 

приемы организации специальной литературы 

3 4 14 

3 Тема 3. Терминологический состав профильного текста. 

Создание пассивного словаря 
3 3 14 

4 Тема 4. Грамматические особенности перевода 

профильного текста.   
3 3 14 

5 Тема 5.  Лексические и стилистические особенности 

перевода профильного текста 
1 3 14 

6 Тема 6. Система образования в России в Великобритании. 2 3 14 

7 Тема 7. Особенности устного научного выступления. 

Речевые формулы в устном научном выступлении 
 

2 

3 14 

8 Написание реферата 2 5 9 

 За I год обучения 20 28 107 

9 Тема 8. Роль иностранного языка в профессиональной 

деятельности исполнителя. 
2 4 14 

10 Тема 9. Основные проблемы профессиональной 

деятельности ассистента – стажера  

2 4 14 

11 Тема 10. Российские и зарубежные исполнители. Их вклад 

в развитие культуры. 
2 

 

3 14 

12 
Тема 11. Реферативное изложение профильных текстов 

2 

 

3 

 

14 

13 Тема 12. Сфера научного общения (научный диалог, 

научная дискуссия) Научное исследование: структура, 

задачи, практическая значимость, актуальность и новизна 

темы. 

2 3 14 

14 Тема 13. Типы сжатия текстов (план, конспект, 

аннотирование и составление тезисов). 

6 

 

5 

 

14 

15 Тема 14 Сообщение или доклад по темам проводимого 

исследования  

4 6 14 

16 Написание реферата - - 43 

 
За второй год обучения 

20 

 

28 141 

 Итого 40 56 248 
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Содержание дисциплины  

 

Программа включает в себя круг тем в сфере исполнительского искусства. 

Основными сферами общения являются: научно-исследовательская и социально-

культурная.  

Тема 1. Грамматические навыки, обеспечивающие коммуникацию при письменном 

и устном общении; основные грамматические явления, характерные для 

профессиональной речи.  

Повторению и усвоению подлежат: порядок слов простого предложения; сложное 

предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения; союзы и 

относительные местоимения; эллиптические предложения; бессоюзные придаточные; 

употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах; согласование 

времен; функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, 

обстоятельства; синтаксические конструкции.  

 

Тема 2. Структура профильного текста.  

Синтаксические приемы организации профильной литературы Классификация 

научных текстов. Выявление синтаксических особенностей и обучение синтаксическим 

приемам организации научной литературы.  

 

Тема 3. Терминологический состав профильного текста. 

 Создание пассивного словаря. Выявление особенностей языка специальной 

литературы. Обучение музыкальной терминологии. Формирование словаря профильных 

терминов. Выявление фразеологических особенностей специального текста. Понятие 

дифференциации лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, 

общенаучная, официальная и другая). Понятие об основных способах словообразования. 

Закрепление знаний об основных словообразовательных моделях на примере лексики 

специального словаря. Аффиксация, продуктивные суффиксы имен существительных, 

прилагательных, глаголов, наречий. Отрицательные суффиксы и префиксы. Упражнения 

на словообразование как обязательный компонент аудиторной и самостоятельной работы. 

 

Тема 4. Грамматические особенности перевода профильного текста.   

Выявление грамматических особенностей и обучение переводу грамматических 

особенностей научного текста. 

 

Тема 5.  Лексические и стилистические особенности перевода профильного текста.  

Выявление лексических и стилистических особенностей и обучение переводу 

лексических и стилистических особенностей профильного текста. 

 

Тема 6. Система образования в России и Великобритании. Сообщение и 

обсуждение заданной темы. Сопоставительный анализ. Лексико-грамматические 

упражнения на закрепление темы.  

 

 

 



 7 

Тема 7. Особенности устного научного выступления. 

Речевые формулы в устном научном выступлении. Формирование навыков 

проведения презентаций, обучение языковым средствам проведения презентации 

научного материала на иностранном языке. Структурирование дискурса: оформление 

введения в тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов сообщения, 

инициирование и завершение разговора, приветствие, выражение благодарности и т.д. 

 

Тема 8. Роль иностранного языка в профессиональной деятельности. Сообщение на 

заданную тему. Лексико-грамматические упражнения на закрепление темы.  

 

Тема 9. Основные проблемы профессиональной деятельности ассистента-стажера. 

Сообщение на заданную тему. Аннотирование текста. Лексико-грамматические 

упражнения на закрепление темы.  

  

Тема 10. Российские и зарубежные исполнители. Их вклад в развитие мировой 

культуры.  Сообщение о российском или зарубежном исполнителе.   Лексико-

грамматические упражнения на закрепление темы.  

 

Тема 11. Реферативное изложение профильных текстов.  

Формирование коммуникативных умений письменной формы общения, а именно: 

умение изложить содержание прочитанного в письменном виде в форме, реферата, 

написать доклад и сообщение по теме специальности ассистента-стажера и т.п. 

 

Тема 12. Сфера научного общения (научный диалог, научная дискуссия). Научное 

исследование: структура, задачи, практическая значимость, актуальность и новизна темы. 

 

Тема 13. Типы сжатия текстов (план, конспект, аннотирование и тезирование).  

Умение составить план или конспект к прочитанному, изложить содержание 

прочитанного в письменном виде в форме резюме, аннотации или тезисов к докладу или 

сообщению по теме специальности ассистента- стажера и т.п. 

 

Тема 14. Сообщение или доклад по темам проводимого исследования. 

 

 

3.СОДЕРЖАНИЕ И ОРГАНИЗАЦИЯ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Немецкий язык 

Тематический план 

 

 Устные темы 

 

 

лекцион

ные 

 

Практич

еские 

Самостояте

льная 

работа 

1 Тема 1. Грамматические навыки, обеспечивающие 

коммуникацию при письменном и устном общении; 

основные грамматические явления, характерные для 

профессиональной речи. 

3 4 14 

2 Тема 2. Структура профильного текста. Синтаксические 

приемы организации научной литературы 
3 4 14 
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3 Тема 3. Терминологический состав профильного текста. 

Создание пассивного словаря 

3 3 14 

4 Тема 4. Грамматические особенности перевода 

профильного текста.   

3 3 14 

5 Тема 5. Лексические и стилистические особенности 

перевода профильного текста 
1 3 14 

6 Тема 6. Система образования в России и Германии. 2 3 14 

7 Тема 7. Особенности устного научного выступления. 

Речевые формулы в устном научном выступлении 

 

2 

3 14 

8 Практика реферативного изложения научных текстов 2 5 9 

 За I год обучения 20 28 107 

9 Тема 8. Роль иностранного языка в профессиональной 

деятельности исполнителя. 
2 4 14 

10 Тема 9. Основные проблемы профессиональной 

деятельности ассистента – стажера  

2 4 14 

11 Тема 10. Российские и зарубежные исполнители. Их 

вклад в развитие мировой культуры. 
2 

 

3 14 

12 
Тема 11. Реферативное изложение специальных текстов 

2 

 

3 

 

14 

13 Тема 12. Сфера научного общения (научный диалог, 

научная дискуссия) Научное исследование: структура, 

задачи, практическая значимость, актуальность и новизна 

темы. 

2 3 14 

14 Тема 13. Типы сжатия текстов (план, конспект,  

аннотирование и тезирование). 
6 

 

5 

 

14 

15 Тема 14 Сообщение или доклад по темам проводимого 

исследования  

4 6 14 

16 Практика реферативного изложения специальных текстов - - 43 

 
За второй год обучения 

20 

 

28 141 

 Итого 40 56 248 

 

 
СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 Программа включает в себя круг тем в сфере исполнительского искусства. 

Основными сферами общения являются: научно-исследовательская и социально-

культурная.  

 

Тема 1. Грамматические навыки, обеспечивающие коммуникацию при письменном 

и устном общении; основные грамматические явления, характерные для 

профессиональной речи.  

Повторению и усвоению подлежат: порядок слов простого предложения; сложное 

предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения; союзы и 

относительные местоимения; употребление личных форм глагола в активном и пассивном 

залогах; инфинитив c zu / без zu 

 

Тема 2. Структура профессионального текста.  
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Синтаксические приемы организации специальной литературы Классификация 

профильных текстов. Выявление синтаксических особенностей и обучение 

синтаксическим приемам организации специальной литературы.  

 

Тема 3. Терминологический состав профильного текста. 

 Создание пассивного словаря. Выявление особенностей языка специальной 

литературы. Обучение научной терминологии. Формирование словаря профессиональных 

терминов. Понятие дифференциации лексики по сферам применения (бытовая, 

терминологическая, общенаучная, официальная и другая). Понятие об основных способах 

словообразования. Специфика лексических средств текстов по специальности ассистента-

стажера. Закрепление знаний об основных словообразовательных моделях на примере 

лексики общенаучного словаря. Упражнения на словообразование как обязательный 

компонент аудиторной и самостоятельной работы. 

 

Тема 4. Грамматические особенности перевода научного текста. Выявление 

грамматических особенностей и обучение переводу грамматических особенностей 

специального текста. Сослагательное наклонение. 

 

Тема 5. Лексические и стилистические особенности перевода специального текста.  

Выявление лексических и стилистических особенностей и обучение переводу 

лексических и стилистических особенностей специального текста. Неличные формы 

глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, употребляемый с 

предлогами; инфинитивный оборот; 

 

Тема 6. Система образования в России и Германии. Сообщение и обсуждение 

заданной темы. Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; 

деепричастие; сложное причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. 

Лексико-грамматические упражнения на закрепление темы.  

 

Тема 7. Особенности устного научного выступления. Речевые формулы в устном 

научном выступлении. Формирование навыков проведения презентаций, обучение 

языковым средствам проведения презентации научного материала на иностранном языке. 

Структурирование дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, смена темы, 

подведение итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, приветствие, 

выражение благодарности и т.д. 

 

Тема 8. Роль иностранного языка в профессиональной деятельности исполнителя. 

Сообщение на заданную тему. Лексико-грамматические упражнения на закрепление темы.  

 

Тема 9. Основные проблемы профессиональной деятельности ассистента-стажера. 

Сообщение на заданную тему. Аннотирование текста. Лексико-грамматические 

упражнения на закрепление темы.  

  

Тема 10. Российские и зарубежные исполнители. Их вклад в развитие мировой 

культуры.  Сообщение о российском или зарубежном исполнителе. Лексико-

грамматические упражнения на закрепление темы.  
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Тема 11. Реферативное изложение специальных текстов.  

Формирование коммуникативных умений письменной формы общения, а именно: 

умение изложить содержание прочитанного в письменном виде в форме, реферата, 

написать доклад и сообщение по теме специальности ассистента-стажера и т.п. 

 

Тема 12. Сфера научного общения (научный диалог, научная дискуссия). Научное 

исследование: структура, задачи, практическая значимость, актуальность и новизна темы. 

 

Тема 13. Типы сжатия текстов (план, конспект, аннотирование и тезирование). 

Умение составить план или конспект к прочитанному, изложить содержание 

прочитанного в письменном виде в форме резюме, аннотации или тезисов к докладу или 

сообщению по теме специальности ассистента- стажера и т.п. 

 

Тема 14. Сообщение или доклад по темам проводимого исследования. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

 

Сферы общения и тематика: научно-исследовательская и социально-культурная. 

Диалогическая речь: интервью, обмен мнениями, диалоги. 

Монологическая речь (с опорой на текст и без текста): сообщение, доклад, 

комментарии по тексту. 

Виды чтения: ознакомительное, изучающее, просмотровое, поисковое. Их 

специфика. 

Аудирование: выделение основной мысли при прослушивании текста; выбор 

главных идей при прослушивании текста. Используются аутентичные тексты большого 

объѐма, научные по содержанию и музыковедческие по тематике. 

Письменная речь: личное или деловое письмо; тезисы выступления; аннотация к 

тексту. 

Формирование коммуникативной компетенции. Использование речевых стратегий 

исходя из целей коммуникации.  

Фонетическая сторона речи: совершенствование произношения, соблюдение 

правильной интонации, смыслового ударения в словах и фразах применительно к 

профессиональной музыковедческой терминологии. 

Лексическая сторона речи: 

Добавление 350 – 400 слов для рецептивного усвоения, из них 150 слов – для 

продуктивного усвоения. Объем рецептивного словаря – около 4500 лексических единиц, 

а продуктивного – 1700 лексических единиц. 

Систематизация словообразовательных средств и расширение потенциального 

словаря по профессиональной тематике, совершенствование лексических навыков. 

Грамматическая сторона речи: 

Синтаксис - сложноподчиненные предложения с несколькими придаточными, 

распространенные предложения, включающие инфинитивные конструкции. 

Морфология – Спряжение глаголов в активном и пассивном залогах 

изъявительного наклонения, инфинитивные и причастные обороты, модальные 

конструкции, сослагательное наклонение. 
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Формы самостоятельной работы ассистентов-стажеров: 

Самостоятельная работа ассистентов-стажеров является составной и обязательной 

частью учебного процесса, которая включает в себя: 

– изучение учебных материалов по дисциплине “Иностранный язык”; 

– выполнение тренировочных заданий по грамматике; 

– выполнение перевода научного текста по специальности на родной язык; 

–.составление терминологического словаря специальных научных и музыкальных 

терминов;  

Формы контроля самостоятельной работы студентов: письменный перевод 

научного текста по специальности с английского языка на русский, устные сообщения на 

заданные темы, письменное выполнение лексико-грамматических упражнений. 

 

 

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1 Требования для текущего контроля успеваемости 

           Текущий контроль включает в себя проверку выполнения домашних заданий, а 

также аудиторную работу ассистентов-стажеров на занятиях. Текущий контроль 

предполагает использование контрольных и самостоятельных работ, а также тестовых 

заданий. Кроме того, в ходе текущего контроля ассистенты-стажеры показывают 

подготовленные ими презентации на различные профессиональные темы. 

 

5.2 Промежуточная аттестация 

Промежуточная аттестация проходит в виде зачетов (1,3 семестры) и экзаменов 

(2,4 семестры). Она проводится с целью оценки уровня сформированности языковых 

навыков и речевых умений ассистентов-стажеров для осуществления коммуникации как в 

учебных, так и профессиональных условиях. 

К зачетам и экзаменам допускаются ассистенты-стажеры, которые активно 

участвовали в практических занятиях и выполнили учебный план. 

 
СТРУКТУРА ЗАЧЕТА  

Задание1.Ознакомительное чтение и перевод профильного текста, ответы на вопросы. 

Задание2. Сообщение на одну из изученных тем. 

 Структура экзамена 

           Экзамен включает в себя 3 задания: 

Задание 1. Чтение и письменный перевод аутентичного профильного текста (со словарем) 

Задание 2. Собеседование по пройденным в семестре темам. 

 

5.3 Критерии оценки 

Оценка «отлично» выставляется в случае, если ассистент-стажер 

продемонстрировал свободное владение навыками эффективной коммуникации, точное 

понимание текстового материала и умение изложить материал в устной и письменной 

форме без искажения смысла в полном объеме, с соблюдением законов логики и культуры 

речи. 
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Оценка «хорошо» выставляется в случае, когда ассистент-стажер, владея 

языковым материалом и коммуникативными навыками, допускает незначительные 

ошибки при осуществлении коммуникативного намерения, относительно высокую 

степень обобщения при изложении текстового материала, а также незначительное ошибки 

при переводе, связанные со знанием грамматических структур, либо незначительные 

ошибки стилистического характера, незначительное нарушение норм литературного 

языка. 

 

Оценка «удовлетворительно» выставляется в случае, когда ассистент-стажер 

слабо владеет языковым материалом и коммуникативными навыками, демонстрирует 

недостаток лексических средств и допускает грамматические ошибки при осуществлении 

коммуникативного намерения, испытывает трудности в понимании содержания или же не 

способен достаточно полно изложить содержание на иностранном языке, допускает 

некоторые искажения смысла при переводе на русский язык, либо значительное 

нарушение норм литературного языка. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется в том случае, когда ассистент-

стажер демонстрирует либо полное незнание материала и отсутствие коммуникативных 

навыков, либо наличие бессистемных, отрывочных знаний, не позволяющих генерировать 

связный текст адекватного содержания, допускает принципиальные ошибки в понимании 

текста, неспособность к изложению и значительное искажение смысла при переводе. 

 

Примерный перечень тем для беседы 

1. Groups of Musical Instruments; 

2. Stringed Musical Instruments; 

3. Brass Musical Instruments; 

4. Wood Wind Musical Instruments; 

5. Percussion Musical Instruments; 

6. Symphony and Philarmonic Orchestras; 

7. Musical Conductors; 

8. Famous Opera Theatres; 

9. The Main Musical Styles; 

10. Popular Composers / Singers 
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Образец экзаменационного билета (английский язык) 

 

МИНИСТЕРСТВО КУЛЬТУРЫ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

 

ФГБОУ ВО  

«Уфимский государственный институт искусств им. Загира Исмагилова» 

 

Дисциплина «Иностранный язык» 

Уровень обучения «Ассистентура-стажировка» 

 

Утверждаю 
Заведующий кафедрой гуманитарных и 

социальных наук 

доцент_________А.Р. Ахметов 
«____» _______________2023 г. 

 

 

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № ____ 

 

1. Read and translate the text using a dictionary 

 

2. Discuss the topics on your specialty 

 

Образец экзаменационного билета (немецкий язык): 

 

МИНИСТЕРСТВО КУЛЬТУРЫ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

ФГБОУ ВО  

«Уфимский государственный институт искусств им. Загира Исмагилова» 

 

Дисциплина «Иностранный язык» 

 

Уровень обучения «Ассистентура-стажировка» 

 

 

Утверждаю 
Заведующий кафедрой гуманитарных и 

социальных наук 

доцент_________А.Р. Ахметов 

«____» _______________2023 г. 

 

 

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № ____ 

 

1. Ubersetzen Sie den Text mit dem Worterbuch 

 

2. Sprechen Sie zum Thema 

 

 

 

Примерный перечень тем для беседы 
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1. Im Herzen Berlins 

2. Die deutsche Kunst 

3. Theater 

4. Die Theaterarten 

5. Leipzig 

6. Franz Liszt. Mephisto – Walzer 

7. Die Hochzeit des Figaro  

8. Das Deutsce Bildungssystem 

9. Der Erste Deutsche Improvisator 

 

 

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

6.1. Рекомендуемая литература (основная) 

 
№ Наименование 

1 Oschepkova V., McNicholas K. MACMILLAN. 

Guide to Country Studies. Student’s Book 2. 

New-York. MACMILLAN, 2008. c. 96. 

2 Английский язык для научного общения 

/И.Ф.Ухванова, О.И.Моисеенко, 

Е.П.Смыковская и др. Минск, 2001.  

3 Raymond Murphy. English Grammar in Use. 

Cambridge University Press. 2009. C. 379. 

 

6.2.Рекомендуемая литература (дополнительная) 

1. Александер Л.Г. Интенсивный курс для знающих английский язык на среднем 

уровне. М.: Проспект, 2009. 

2. Шевелева С.А. Английский для гуманитариев: Учебное пособие для вузов. М.: 

ЮНИТИ-ДАНА, 2008. 

3. Русско-английский энциклопедический словарь искусств и художественных 

ремесел: в ...  

4. Азаров А.А. Русско-английский энциклопедичсекий словарь искусств и 

художественных ремесел: в двух томах. М.: Флинта, 2005. 

 

6.3.Литература, предоставленная в электронно-библиотечной системе «Книгофонд» 
 

Практикум по культуре речевого 

общения: учебно-практическое 

пособие 

Игнатова Е. В., 

Апальков В. Г. 

Евразийский 

открытый 

институт 2010 г. 

 

6.4.Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

Сайт Санкт-Петербургского центра современной музыки 

http://www.remusik.org/ 

Сайты по обучению английскому языку, содержащие оригинальные статьи и 

упражнения к ним на произношение, грамматику, проверку понимания 
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устной и письменной речи, развитие разговорных навыков: 

www.berlitz/co/uk/ 

www.f2fenglish.com/ 

englishfirst.ru/English + Lessons + Online 

Сайты ВВС и Voice of America, содержащие оригинальные тексты и статьи 

по разнообразным вопросам общекультурного, страноведческого и 

специализированного характера, а также упражнения к ним на все виды 

речевой деятельности: 

http://www.bbc.co.uk/ 

http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm 

http://breakingnewsenglish.com/technology.html 

http://www.academicearth.org/ 

http://nobelprize.org/ 

http://macmillanpractice 

http://macmillaneducation 

http://macmillanpalgrave 

http://www.aaeteachers.org/index.php/blog/701-online-resources-for-art-teachers - 

популярный сайт для преподавателей искусствоведения 

http:// http://www.incredibleart.org  

 

 

Немецкий язык  

6.1. Рекомендуемая литература (основная): 
Карта обеспеченности студентов учебной литературой 

 

№ Наименование 

1 Завьялова В. М., Л. В. Ильина. Практический 

курс немецкого языка. Начальный этап: 

Учебное пособие/ М.: КДУ, 2011. - 328 с. 

2 Козырева И. В. Немецкий язык для студентов 

вузов искусств. 2003 

3 Тагиль И. П. Грамматика немецкого языка в 

упражнениях. 2003 

 

6.2. Рекомендуемая литература (дополнительная): 

  

1. Васильева М. М. Краткий грамматический справочник немецкого языка: Учебное 

пособие для неязыковых вузов/ М. М. Васильева. - М.: Высшая школа, 126 с. 

2. Гандельман В. А. Немецкий язык для гуманитарных вузов: Учебник/ В. А.  

Гандельман, А. Г. Катаева. - М.: Высшая школа, 2008. - 303 с 

3. Завьялова В. Практический курс немецкого языка: Для начинающих/ В. Завьялова, 

Л. Ильина. - Москва: Лист Нью, 2003. - 880с. 

4. Лебедев В.Б. Знакомьтесь: Германия! Пособие по страноведению: Учебное 

пособие. - Москва: Высшая школа, 2002. - 287 с. 

5. Немецкие предания и легенды/ Сост. Подгорная Л.И. - Санкт-Петербург: Каро, 

2000. – 206с. 
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6. Овчинникова А.В. Учим немецкий-знакомимся с Германией: Самоучитель 

немецкого языка. - Москва: Лист Нью, 2001. - 384с.  

 

 Словари 

 

1. Русско-немецкий, немецко-русский словарь: 50 000 слов/ И. А. Бастрон- Сухарь. - 

М.: "Сухарь Ида Андреевна","КубК - а", 1994. - 448 с. 

2. Большой немецко-русский словарь: В 3 т. 180000 лексических единиц/ Авт.-сост. 

Е.И.Лепинг, Н.П.Страхова, Н.И.Филичева и др.; Под общ. рук.О.И.Москальской Т.2: 

L-Z. - Москва: Русский язык, 2001. - 680 с. 

3. Большой немецко-русский словарь: Около 95 000 слов и 200 000 словосочетаний. 8-е 

издание. Стереотипное. - Москва: Русский язык, 2001. - 1040 с. 

4. Гандельман В.А. Новый русско-немецкий немецко-русский словарь: 30 000 слов/ 

Москва: Эксмо, 2002. - 666с. 

8. Городникова М.Д. Немецко-русский словарь речевого общения: - Москва: Русский 

язык, 2001. 

 

6.3. Литература, предоставленная в электронно-библиотечной системе «Книгофонд» 

1. Евтугова Н. Н. Редактирование переводов: (на материале немецкого и русского языков): 

учебно-методическое пособие.. 

2. Кузнецова А. Ю.Beruhmte Menschen. 26 Biografien: учебное пособие  

 

6.4 Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети Интернет 

1. Немецкий язык. Часть 1/2. Материалы, размещенные на платформе Web-CT. 

2. www.goethe.de 

3. www.hueber.de 

4. www.langenscheidt.de 

5. www.muenchen.de 

6. http://courseware.nus.edu.sg/e-daf 

7. http://www.eduhi.at/ 

8. www.passwort-deutsch.de 

9. www.themen-neu.de 

10. www.amazon.de 

11. http://www.aufgaben.schubert-verlag.de/xg/xg04_08.htm 

12. www.hueber.de/tangram-aktuell/ 

13. http://www.wirtschftsdeutsch.de  

14. www.grammade.ru 

15. www.dw-world.de/dw  

16. http://de.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Hauptseite  

17. http://www.wissen.de/ 

18. http://deutsch.interaktiv.prv.pl/ 

19. http://wortschatz.uni-leipzig.de/ 

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

7.  

Учебные аудитории: 3-27, 3-28, 3-29, 3-30 – общая площадь 105 кв.м.; 

http://wortschatz.uni-leipzig.de/
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Оборудование учебных аудиторий: учебные столы, доски, интерактивная доска, 

шторы затенения; 

Кафедральная техника: 2 компьютера, 2 принтера, 1 многофункциональный 

аппарат, фонд учебной литературы; 

Лингафонный класс:10 компьютеров, выход в Интернет, принтер, сканер, ксерокс, 

фонд учебных программ.  

 

 

 


